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The loss of meaning in audiovisual translation: between transfer issues and
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Abstract:

This article addresses the issue of loss of meaning in audiovisual translation, focusing on the
concept of dominant meaning, considered a key element in preserving the essence of the
original text. It is assumed that neglecting this meaning or failing to define it precisely is among
the main causes of loss of meaning, which negatively impacts the quality and communicative
effectiveness of the translation. Audiovisual translation goes beyond direct linguistic transfer,
interacting with elements such as sound, image, tone, and cultural factors. A successful
translation is one that preserves the dominant meaning and reproduces the same effect on the
target audience as the original does in its cultural context. The article presents practical

examples from Algerian films that illustrate the loss of meaning due to the disregard of social
references and cultural context. It also draws on a set of contemporary theoretical approaches
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to analyze this phenomenon, and concludes with practical recommendations for evaluating the
quality of audiovisual translation and avoiding a loss of meaning.

Keywords:

Audiovisual translation, Subtitling, loss of meaning, dominant meaning, cultural transfer,
translation quality assessment.
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"...As for adults, they often view subtitling as a perk allowing them to learn or maintain their

knowledge of a foreign language, especially English, thanks to preference for subtitled

programs in many countries ( Danan, 2004, p. 73)
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"Le plus grand risque que court un texte traduit est de perdre son identité propre (ce qui le
distingue comme texte), d’étre détaché de la totalité culturelle et

littéraire qui lui donne son sens "(Delisle, 2001, p. 223)
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Une traduction ratée est une piece musicale jouée sur un instrument mal accordé .

(Delisle, 2001, p. 223)

246



el I Sal i) Baend) Aa ) (3 gl Ol
Ll Lé”‘m m.g_uj

S Ol

Cabhiers de Traduction
Volume 31 Issue 02/Novembre 2025 pp 243-253

ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023247

gl Slyle 99 A donend! AR 3 sal) 41525 2.3

Olazs by el 2lo¥ anll apasy L el e 3 o 22 3 Olloll jan L Ol Olshail Lal
et L Ll S sl) 3 25 g ai i) i ¢ Jo) ol Lol e aldl) ga wlud) Ol Tag . 52l
Ay g Lls [l 5 (3 o8 Sl o Lo 1353 08y gl o) s s s ) iy
Bmllb el B Je o @) el Bk LT ] sla (B oy 458 el e Sl e el el
sl dezs Marianne Lederer .o 04)ly « Danica Seleskovitch s oS SGls t o [S830La L5V
S Lol SIS e S g5 8 g L ime e (S e STy iy peal) taegn sl B e 3 )
I o aalll gy sally ALl e 1ST gay wlud Ta e 3ol oda o5 . Le vouloir dire Jyall Lais
ki) Bl (3 Ao Wby il S3lel ¢ caSTyaly BL aal) Lo 5 SR UL dsls Lol

s Al ng ¢ o) el sl s 3 eSS A B OF (5 3 lugs o Bl o (oY DL g
AR a ) 59 O ek o BL) aall T e Bladl aasT 3

. Communicative Translation ils\sdl ia7ls Semantic Translation aJYal aa gl

sseed) Y s sl L aboled) 2l Oud L (o) el clgg B gl 8 e AV 22 S
By oV aal) a5 AV 2216 (o W e it oY1 e sleaeW) Se Y ipad) el 22 By L L
LA seadt sl Y1 s S5 e adolsdl Aa ) fasd Lty (L) gall Lo Laildy

AR s 3 WL oAl 2T 4

L) sabt aggde 1.4

“The dominant meaning is a set of a keywords that best fit an intended meaning of
a target word” (Abdel-Razek, 2004, p. 63)
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